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The Bread of Life - Pi-oik 

The Bread of Life, who 

came down for us from 

heaven, has given life to 

the world. 

Piwik ;nte ;pwnq : ;etaf;i 

epec/t : nan ;ebolqen ;tve : 

av] ;m;pwnq ;mpikocmoc.  

Pi-oik ente eponkh: etafi 

episeet: nan evol khen 

etfe: afti em-ep-onkh 

empikosmos. 

And you too, O Mary, 

have born in your womb 

the rational Manna, which 

came from the Father. 

~Nyo hwi Mari;a : ;arefai qen 

teneji : ;mpiManna ;nno 

`/ton : ;etaf;i ;ebolqen 

~Viwt.  

Entho hoi Maria: arefai 

khen teneji: empimanna 

enno iton: etafi evolkhen 

efiot. 

You have brought Him 

forth without blemish; He 

gave us His body and His 

precious blood, and we 

live forever. 

~Aremacf a[ne ywleb : af] 

nan ;mpefcwma : nem 

pef;cnof ettaì/out : 

anwnq sa ;eneh. 

Aremasf achne tholeb: afti 

nan empefsoma: nem pef 

esnof ettayot: anonkh sha 

eneh. 

Around You stand the 

Cherubim, and the 

Seraphim, and they cannot 

look at You. 

Cetwounou harok : ;nje 

ni<eroubim : nem 

niCeravim : ce;snau ;erok 

an.  

Seto-ou-nou harok: enje 

nisherobim: nem 

niserafim: se-eshnav erok 

an. 

We behold You upon the 

Altar and we partake of 

Your body and Your 

precious blood. 

Tennau ;erok ;mm/ni : hijen 

pima;nerswousi : ten[i 

;ebolqen pekcwma nem pek 

;cnof ettaì/out. 

Tennav erok emmini: 

hijen pima en-ener-sho-

oushi: tenchi evol khen 

peksoma nem pek esnof 

ettayot. 

Therefore we exalt you 

befittingly, with prophetic 

hymnology. 

~Eybe vai ten[ici : ;mmo 

;axiwc qen han;umnologi;a : 

;m;prov/tikon. 

Ethve fai tenchisi: emmo 

axios khen hanymnologia: 

em-epro-fitikon. 

For they spoke of you 

with great honor, O holy 

city of the great King. 

Je aucaji eyb/] : ;nhan 

;hb/ou;i eutaì/out ]baki 

;eyouab ;nte pinis] ;nOuro.  

Je avcaji ethviti: enhan eh-

vi-ou-i ev-tayout  

ti-vaki ethouab ente 

pinishti enouro. 

We entreat and pray that 

we may win mercy 

through your intercessions 

with the Lover of 

mankind. 

Ten]ho tentwbh : 

;eyrensasni eunai : hiten 

ni;precui;a : ;ntotf 

;mpimairwmi.  

Tenti-ho o tentobh:  ethren 

shashni evnai: hiten ni-

epresvia: entotf  

empi-mairomi. 

Through the intercessions Hiten ni;precui;a ;nte Hiten ni-epresvia ente ti 



of the Theotokos, Saint 

Mary, O Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

]ye;otokoc ;eyouab Mari;a : 

~P_ ;ari;hmot nan ;mpi,w 

;ebol ;nte nennobi. 

theotokos ethouab Maria: 

epchois ari-ehmot nan 

empiko evol ente  

nennovi.  

Through the intercessions 

of the holy archangels 

Michael and Gabriel, O 

Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

Hiten ni;precui;a ;nte 

ni;ar,/;aggeloc |e|y|u 

Mi,a/l nen Gabri/l : ~P_ 

;ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol 

;nte nennobi. 

Hiten ni-epresvia ente 

niarshi-angelos ethouab 

Mikhaeel nem Ghabriel: 

epshois ari-ehmot nan 

empiko evol ente  

nennovi. 
 

The Second Canticle 

O give thanks to the Lord: 

for He is good, Alleluia, 

His mercy endures 

forever. 

Ouwnh e~bol m~Poc je 

ou,~r/ctoc oua~gayoc 

pe All/louia: je 

pefnai sop sa eneh. 

Ou-ownh evol Emi-pshois 

je ou-ekhristos ou-

aghathos pe Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 

O give thanks to the God 

of gods, Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Ouwnh e~bol m~V] n~te 

ninou] al: je pefnai 

sop sa eneh. 

Ou-ownh evol Emif-nouti 

ente ni-nouti, Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 

O give thanks to the Lord 

of lords: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Ouwnh e~bol m~Poc 

nte nioc al: je 

pefnai sop sa eneh. 

Ou-ownh evol Emi-pshois 

ente ni-shois, Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 

To Him who alone does 

great wonders: Alleluia, 

His mercy endures 

forever. 

V/eti~ri n~hannis] 

n~s~v/ri m~mauatf al: 

je pefnai sop sa 

eneh. 

Feiet-eeri, enhan neshti, 

enish-firi, emma-vatf, 

Alleluia. Je pefnai shop 

sha eneh. 

To Him who by wisdom 

made the heavens: 

Alleluia, His mercy 

endures forever. 

V/e~tafyamio n~niv/oui 

qen ouka] al: je 

pefnai sop sa eneh. 

Fe-etaf thamio enni-fe-

owe khen oukati, Alleluia. 

Je pefnai shop sha eneh. 

To Him who laid out the 

earth above the waters: 

Alleluia, His mercy 

endures forever. 

V/e~taftajro m~pikahi 

hijen nimwou al: je 

pefnai sop sa eneh. 

Fe-etaf targo empi-kahi, 

hijen nim-ow-ou, Alleluia. 

Je pefnai shop sha eneh. 

To Him who made great 

lights: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

V/e~tafyamio 

n~hannis] n~referouwini 

m~mauatf al: je 

pefnai sop sa eneh. 

Fe-etaf thamio enhan 

neshti enref erou-owini 

emma-vatf, Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 



The sun to rule by day: 

Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Vr/ e~ouersisi n~te 

pie~hoou al: je pefnai 

sop sa eneh. 

Efre e-o-ershishi, ente pi-

eho-ou, Alleluia. Je pefnai 

shop sha eneh. 

The moon and stars to rule 

by night: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Piioh nem niciou 

euexoucia n~te 

pie~jwrh al: je 

pefnai sop sa eneh. 

Pi-ioh nem ni-seyo evik-

soseya ente pi-gowrh, 

Alleluia. Je pefnai shop 

sha eneh. 

To Him who struck Egypt 

in their first-born: 

Alleluia, His mercy 

endures forever. 

V/e~tafsari e~na</mi 

nem nousamici al: je 

pefnai sop sa eneh. 

Fe-etaf shari enna kimi, 

nem no-shamisi, Alleluia. 

Je pefnai shop sha eneh. 

And brought out Israel 

from among them: 

Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouoh afi~ni m~Picl 

e~bol qen toum/] a#l#: 

je pefnai sop sa 

eneh. 

Owoh af-eni empis-rael, 

evol khen toumiti, 

Alleluia. Je pefnai shop 

sha eneh. 

With a strong hand and 

with an outstretched arm: 

Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Qen oujij eca~mahi 

nem ouswbs ef[oci 

a#l#: je pefnai sop sa 

eneh. 

Khen oujig, es-amahi nem 

ou-showvsh, efitshosi , 

Alleluia. Je pefnai shop 

sha eneh. 

To Him who divided the 

Red Sea in two: Alleluia, 

His mercy endures 

forever. 

V/e~tafvwrj m~v~iom 

n~sari qen hanvwrj 

a#l#: je pefnai sop sa 

eneh. 

Fe-etaf forg, emif-yom 

enshari khen han forg, 

Alleluia. Je pefnai shop 

sha eneh. 

And made Israel pass 

through the midst of it: 

Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouoh afi~ni m~Pic#l# 

e~m/r qen tefm/] a#l#: 

je pefnai sop sa 

eneh. 

Owoh af-eni empis-rael, 

emir khen tef-miti, 

Alleluia. Je pefnai shop 

sha eneh. 

But overthrew pharaoh 

and his army in the Red 

Sea: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouoh afborber 

m~Varaw nem tefjom 

t/rc e~v~iom n~sari a#l#: 

je pefnai sop sa 

eneh. 

Owoh af-vor-ver em-

pharo nem tef-gom tirs e-

efyom enshari, Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 

To Him who led his 

people through the 

wilderness: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

V/e~tafi~ni m~peflaoc 

e~bol n~h~r/i hi p~safe 

a#l#: je pefnai sop sa 

eneh. 

Fe-etaf eni empef-laos, 

evol enihri he epshafe, 

Alleluia. Je pefnai shop 

sha eneh. 

To Him who retrieved 

water from a rock: 

Alleluia, His mercy 

V/e~tafi~ni n~oumwou 

e~bol qen oupetra 

n~koh n~swt a#l#: je 

pefnai sop sa eneh. 

Fe-etaf eni en-ou-mow-ou, 

evol khen ou-petra enkoh 

enshowt, Alleluia. Je 



endures forever. pefnai shop sha eneh. 

To Him who struck down 

great kings: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

V/e~tafsari e~hannis] 

n~ourwou a#l#: je 

pefnai sop sa eneh. 

Fe-etaf shari enhan-neshti 

en-owro-ou, Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 

And slew famous kings: 

Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouoh afqwteb 

n~hanourwou euoi 

n~s~v/ri a#l#: je pefnai 

sop sa eneh. 

Owoh af-khowteb enhan-

owroou evoi enish-firi, 

Alleluia. Je pefnai shop 

sha eneh. 

Sihon the king of the 

Amorites: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

C/wn p~ouro n~te 

Nia~morreoc a#l#: je 

pefnai sop sa eneh. 

Seyon epouro ente ni-

Amourreos, Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 

And Og the king of 

Bashan: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Nem Wg p~ouro n~te 

Ybacan a#l#: je pefnai 

sop sa eneh. 

Nem Owg epouro ente 

Ethvasan, Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 

And gave their land as a 

heritage: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Af] m~poukahi 

euk~l/ronomia~ a#l#: je 

pefnai sop sa eneh. 

Afti empou-kahi, evik-

lironomeia, Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 

A heritage to Israel His 

servant: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Euk~l/ronomia~ 

m~pefbwk Pic#l# a#l#: je 

pefnai sop sa eneh. 

Ev-ek-lironomia empef-

vowk pis-rael, Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 

The Lord who 

remembered us in our 

lowly state: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Nh~r/i qen penyebio~ 

aferpenmeui~ n~je P% 

a#l#: je pefnai sop sa 

eneh. 

Enihri khen pen-theveio 

afer pen-meve-e enje 

Epshois, Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 

And rescued us from our 

enemies: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Ouoh afcotten e~bol 

qen nenjij n~te 

nenjaji a#l#: je 

pefnai sop sa eneh. 

Owoh afsotten evol khen 

nen jig ente nengaji, 

Alleluia. Je pefnai shop 

sha eneh. 

Who gives food to all 

flesh: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

V/et] q~re n~carx 

niben etonq a#l#: je 

pefnai sop sa eneh. 

Feiet-ti ekhri ensareks 

niven etonkh, Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 

O give thanks to the God 

of heaven: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Ouwnh e~bol m~V] n~te 

t~ve a#l#: je pefnai 

sop sa eneh. 

Ou-ownh evol Emif-nouti 

ente etve, Alleluia. Je 

pefnai shop sha eneh. 

O give thanks to the Lord 

of lords for He is good: 

Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouwnh e~bol m~P% n~te 

ni% je ou,~r/ctoc 

oua~gayoc pe a#l#: je 

pefnai sop sa e~neh. 

Ou-ownh evol Emip-shois 

ente ni-shois je o-ekhristos 

ou-aghathos pe Alleluia. 

Je pefnai shop sha eneh. 
 



Pashois for the Ressurection 

My Lord Jesus Christ, 

who rose from the dead on 

the third day, You shall 

raise us with Your power. 

Pa[oic I/couc 

Pi,~rictoc: 

v/etaftwnf e~bol qen 

n/eymwout: qen 

pie~hoou m~mah somt: 

eke~tounocten qen 

tekjom. 

Pa-shois Esos Pikhrestos, 

fe-etaf-tonf evol-khenni-

ethmo-oot, khen pi-eho-oo 

emah-shomt, ek-e-too-

nosten khen tek-gom. 

The cherubim and the 

seraphim, the angels and 

the archangels, the 

principalities and the 

authorities, the thrones, 

the dominions, and the 

powers, 

Ni,eroubim nem 

niceravim: niaggeloc 

nem niar,/ aggeloc: 

nictratia nem 

niexoucia: niy~ronoc 

nimet[oic nijom. 

Ni-Sherobim nem ni-

Seraphim, ni-angelos nem 

ni-arshi-angelos, ni-sete-

rateia nem ni-e-exso-seia, 

ni-eth-ronos ni-met chois 

ni-gom. 

Proclaiming and saying, 

“Holy, holy, holy, O Lord 

of the ages, Christ is risen 

from the dead.”             

Euws e~bol eujw 

m~moc: je ,~ouab ouoh 

,~ouab: ,~ouab P[oic 

n~nie~wn: <rictoc 

a~nect/ eknekrwn. 

Evosh evol evgo emmos, 

je ekowab owoh ekowab 

ekowab epshois en-ni-e-

on, ekhristos anisti ek-

nekron. 

 

Agios - Festive tune 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, who rose 

from the dead, have mercy 

upon us. 

Agioc o~ Yeoc: a~gioc 

ic,uroc: a~gioc 

a~yanatoc: o~ a~nactac 

ek twn nekrwn: 

e~le/~con /~mac. 

Agios o-the-oos, Agios es 

sheroos, Agios athanatos: 

oo-anas tac ekton nekron, 

eleison eimas 

 

 


